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Bilag til f. t. 1. vedr. straffeloven 

En fe de lo cual, .los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo. -- 

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmzgrigede underskrevet denne protokol. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses 
Protokoll gesetzt. , 

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent 
protocole. 

Dá fhianu sin, chuir na Lanchumhachtaigh thi'os-sinithe a lamh leis an bPrótacal seo. 

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente 
protocollo. 

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol 
hebben gesteld. 

홢 Em fe do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do 
presente protocolo. 

Taman vakuudeksi alia mainitut tåysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet taman 
poytakirjan. 

Till bevis på detta har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta fordrag. 

Hecho en Bruselas, el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis, en un único 
ejemplar, en lenguas alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, 
italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente 
auténtico. 

Udfærdiget i Bruxelles,- den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems, i ét 
eksemplar på dansk, engelsk, finsk, fransk, grsesk,' irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, 
spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed. 홢 , 

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig in 
einer Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, 
irischer, italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 

. Done at Brussels, this twenty-ninth day of November in the year one thousand nine hundred 
and ninety-six. in a single original in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, 
Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each tekt being equally 

. . authentic. 

Fait à Bruxellès, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize, en un exemplaire 
unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, , 
irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chaque texte faisant également foi. 

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naou la is fiche de Shamhain, nute naoi gcéad nocha a sé, i 
scribhinn bhunaidh amhain sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa 
Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phorraingéilis, sa Spainnis 
agus sa tSualainnis, agus comhudaras ag gach ceann de na teacsanna sin. 
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